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Orosz Birodalom. 

K o t z e b u e kiadta n e m r ég We i -
marban a ' F r a n t z i a á r m á d a ' a z Oroszbi-
rodalombol való vissszajövetele után el­
égettetett holt emberebnek és lovaknak 
azon l a i s t r o m á t , mel l j e t a' Petersburgi 
újság m á r még akkor olly megjegyzéssel 
kihirdetett vo l t , hogy a' feltett számok 
még nem egészszek, mivelhogy a' tarto­
mányok' Kormányozni m á r sokat meg­
égettek volt add ig , minekelőtte az Or-
száglószéktöl azon parantsolatot ve t ték , 
hogy számlálják - meg az elégetendő holt 
esteket. A' laisfrom ez : Januar ius i 5 ig. 

A' M i n 8 k i Kormányszék alatt i 8 i 3 -
ban megéget tek 18 ,797 e m b e r t , 2746 
lovat-

Ugyan ott volt m é g hátra a 'megége­
tésre 3o , io6 ember , 27,016 ló . 

A' M o s k a u i Kormányozószék alatt 
Febr . 3 - d i k á i g 49,754 ember t 27,856 
íovat-

A' S m o l e n s l i i Kormányozoszék 
alatt Febr . 20 -d iká ig 7 1 , 7 3 5 e m b e r t , 
5*7430 lovat . 

A' V i I n a i b a n 7 2 , 2 0 3 e m b e r t , 
9>4o7 lovat. 

A', K a l u g a i b a n 1,017 e m b e r t , 
4384 lovat. 

Mind egygyütt 2 4.3,612 ember t I2 3 , i 4 » 
lovat. 

Török Birodalom' 

Konstantzinápolybol olyan újsá­
gokról i r n a k , a' mi ott n e m is ú j ság , 
°lly gyakran történik. Mind benn a'rá-

rösban m i n d künn néhány rendbél i gyu-* 
ladások történtek. Leghevesebb volt ezek 
közt az , a' melly P é r á b a n Mártzius* 
2 S - d i k é r e viradó éjjel a r Svétziai Követ 
P a l í w ú r ' épületében k i ü t ö t t , és ol ly 
re t tenetes pusztítást tett , a' milyen ugyani 
ezen napon 8 esztendőknek előtte a' n e ­
vezett külső várost semmivé t e t t e , 's 1 8 
órát tar tot t volt. Most 7 óra alatt i5o» 
házat tett hamuvá. Olly h i r te lenséggel 
erőt vettek a' lángok , hogy m a g a a' Kö­
vet úr is alig futhatott által feleségével . 
's öt gyermekeivel egygyütt a' szomszéd­
jának a z Austriai Cs. Követség' első To í -
mátsának T e s t a ú rnak házába. Maja 
minden házi bútora i oda ég tek j szép 
kertje is egészszen elpusztult.; 

Két G ö r ö g alattvalójit megölette 
a' Császár, kik közzül egygyikre nézve 
az a' nevezetes fordul e l ő , hogy ez egy; 
fiatal Görög lévén a' T ö r ö k hi t re á l l o t t , 
de íselekedetét nem soká m e g b á n v á n , 
viszsza akart állani 1 '» olly megáta lkodot t 
v o l t , hogy azoknak szavát , kik néki azfc 
tanátsolták, hogy titkon távozzék-ela r T ö ­
rök birodalomból 's az után olly vallásra 
ál l jon, a' milyenre neki te t tz ik , megr 
nem fogad ta , hanem inkább akarta kö ­
zönségesen tett vétkét közönséges halál 
által e lmosni . 

Frantzia Ország: 
A r R h o d e z i polgárok ' per lekedése 

Albyban (folytatás) : — 
(10 dik ülés Aprilis\6-dikán). — 

Düpre (egy bizonyság) : En mint látott 
tanú, semmit nem m o n d h a t o k , a' mit 
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m o n d o k , mástul h a l l o t t a m ; Konstantné 
után beszél lek, kitől ezeket ha l lo t tam: 
Mansonnénak , úgy m o n d , rendelése lé., 
vén Bankái ' hazába m e n n i , ő ott a' 
határozot t órán meg je len t , még pedig 
Pieret Rózsi nevü hajadonnal. Az a la t t , 
hogy ezen két aszsoonyszemélly Bankái­
déval beszélgetet t , a' gyilkosok behur-
tzoiiak oda Fueldés u r a l ; Banltalnó egy 
kabinétbe köidötte Mansonné t ; Bastide 
valami mozgást vévén ott eszébe , od i 
Lerontot t , iVlansotínét kiragadta 's meg 
akarta fojtani, de Jausion nem e n g e d t e , 
így riasztván-meg Baslidét: Szerenlsét* 
len ember! mit akarsz) egy ember* 
nek megölése miatt már magadon 
kívül vagy, 's égygyei még fel akarsz 
áldozni l Ezen szótt u tán elkísérte Jau­
sion Mansonnét az Annunciada klastro-
.mához. 

Elölülő: A' s ze r én t , a' mit e z a' 
tanú m o n d , úgy í t é lhe tünk , hogy két 
aszszonyember volt a' Bankái ' h ázában , 
olyan., a' ki n e m részese a' gyilkosság­
nak. -— Mansonné: E z , u ram, lehetsé­
g e s , me r t a z e n estve sok ember volt 
t z e n házban. — Elölülő: Nem beszéllt-
é az aszszony valamit Ronstántnénak? — 
Mansonné: Nem jut eszembe, hogy be-
széiitem volna. De hiszem meg fog itt 
Konstantné is jelenni a' vallatáson ; ő a' 
elökikérdeztetéskor n e m vallotta e z e n dol­
gokat , moüyekröl Konstantné szollá. — 

~Elölülö: Való a z , bogy Konstantné a ' 
kérdezősködő Bírák előtt mindent tagad , 
a' miről nem tisztviselő szeméilyeknek 
készséggel beszéli. — Mansonné: Jól 
v a n , majd meg lá t juk , miként fogja ma­
gát kifejteni, m ikor i t t fogunk egygyütt 
keseéligetrií. -r-

Combette < az egygyik Tanátsos ) : 
Ott voit-e Pieret leányaszsaony a 'Bankái ' 
hazában?. — Mansonné: Meglehet, hogy 
ott volt ; de ezt ő nem iiipodta. — P.i-
naud Cegy másik tanátsos) : Maga Mdui-
t onné a' Rhodezi törvénysaeK előtt egyéb 

felkiáltásai knzöl t azt is mondotta, hogy 
a' bűnösök még nintsenek mind el. 

fogva! Az itéioftzck"közönséges vallásié, 
telt kivan magátó l ; ncveaze-aieg azokat 
kik még nintsenek elfogva. — Manson-
né: Egyébre s e m m i r e nem emlékezem; 
mindent m e g m o n d o t t a m , a' mit mond-
hát iam, új per kezdödöt t -e l ; más szernél-
lyek is fogat tak-el ; kétség kívül ezen új 
per re is elő fognak engem szollítani, 's 
felelni fogok , ha kérdeznek. Most nera 
az én kötelességein másokat vádolni, tsak 
magamat t a r tozom védelmezni . 

Houdel C a' Baiikalue prókátora): 
Mansonné mondja ki tétovázás nélkül, 
hogy Rendelésre (Rendez-vou*) ment-é 
a' Bankái ' házába ? — A' Mansonni 
Prokurátora: Ezen aszszonylól nem 1«-
het itt olly dolgokat kérdezni , mellyek-
nek tudása senkit n e m i llethet. — A'Man­
sonné p r o k u r á t o r á n a k vélekedését, vala­
min t az egész Í té lőszék, úgy a' halgatí 
közönség is hcllyesnek találta. ^ 

Nagyon fontos volt F r a n c é nevű 
tanúnak itt következő vaílástétele: — A 
Rhodezb'en k imonda to t t ítélet után való 
vasárnapon , így szoll F r a n c é , eo, e» 
Desüíi 'r iem, Bonald , Frayss inet , '« Dü­
h ö s e u rak , újságkir.inásbol az árvahazM 
mentünk va l a , a 1 h o v a a' 

Bankái' leány­
káját beadták. Ez, tulajdon szájivalje« 
sze l l e t té nékünk a' következőket: h"' 
g em ' az anyám Már t z . 19-dikén estve a 
h&znak második emele tében egy szoM^ 
vitt a lunni , de a' ho l nem szoktam vo ^ 
há ln i . Náilunk azon estve számos vem. 
dégek voltak , kik ott egygyütt 6 t t e k V 
t sk . Lefekvésem u tán na } : y lármát h' 
lo t tam az utzán . 's megijedvén," eg , ' 1 ' ' ^ 
t e n ' s meztelen lábbal Us*a'adtamV"k<^ 
ha' ajtaja mailet t lévő á g y b ' , * « e \ ' 
közönségesen halni s zo í iU in . i jgí v ,1 
melly az agy* firliang)an volt, «». 
v a n , l á t t a m , hogy néhány ferjfia- o _ ura t vootzoinau-iíe. Közlök láturn 
t i d é t , kit m a r e s m u r t e m ; reá e s i » e r 
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Jausioora i s , kit egy aszszonysig' , k i , 
egy, mást aszszonnynl egygyütt aa ajtónál* 
bezárásában foglalatoskodott.. Egygyik 
ezen aszszonyok közzül magasabb és erős-
sebb volt Mansonné aszszonyomnál , és 
egy hamuszín tollas fajór kaiap volt a' 
fején. E ' rószssúl érezvén m a g á t , pá­
linkával segítettek rajta , 's mind keitö-
jpkeí az ablakon az útzára kibotsátották. 
Most már az említett u ra i as asztalra 
felültették, »s Váltólévelek'et tévén elejé­
be parantso l ták , hogy nevét írja alá, olly 
fenyegetéssel: hogy vagy alá írja, 
vagy mindjárt meghal. Bastide és 
Jauston tették elejébe a 'Válióleveleket } 
mel lyet ő aláírván, azonnal ' elővettek egy 
olly nagy kést mint. a' mi lyennél a' disz­
nónak vérit szokták v e n n i , 's a' moliyc-t 
Bastide á' ruhája alól huzott-.ki , 's-elvág-, 
ták az ember ' gégéjét. Jausiön tette raj-; 
ta az első döfést, dé eliszonyodván• a ' d o r 

logto l , abba hagyván Bastide hajtotta 
végre a' munkát . Utoljára. Missounier-
re l is tétettek az emberen néhány döfést. -
Gelard és az apám al lábait fogták; az. 
anyám a' vért kavargat ta kesével a' tse-
berben . CEnnek hallására nagy irtódaást 
muta to t t a' haigató közönség). — A' gyer­
mek így folytatta szavait. A' gyertyát 
egy sánta ú r tartotta. A' gyilkosságnak 
elvégződésekor. valami zendüíést hallván 
Bastide a' konyha' végéne! lévő kabinet­
ben , így szollott: Van-é oti valaki? 
*z anyám azt m o n d t a , hogy egy asz­
szony van benn. Bastide így feleit: 
Azt meg kell ölnünk. — Eten ssókra 
kijött Mansonné a' kab ine tből , 's Basti-
dének lábai elejébe borul t . Mánsoíinó j 

az nap? délelőtt 9 órakor n i l lunk járt 
volt 'g az anyámmal beszéli}; e s tve , mi­
nekelőtte mi gyermekek -lefeküdtünk , is­
mét odí j ö t t , térdig lenyúl í fátyol takarj 
ván a' testét. Nasi neoi tsiháltak egye­
ke t , tsak kezsit a' mjguol tnak hasára té-
tették (kétség kívül mikor megeskették).' •' 
Bastidá meggyőzni akarván m » g á t , hogy 

senki, más nintsen j e l e n , ass ágyamhoz i$ 
el jöt t ; t e t t e t t e m , hogy a luszom; Basti­
de kétszer tartotta az ábráza tom' felibe 

kéz i t , 's így szollott az anyámnak : 
Ezt a' gyermeket meg kell ö ln i , melyre 
az a n y á m 4oo Frankér t reá is állott. Az­
után affelett tanátskoztak, hogy mit tsi-
náijanak a' megölt úrnak testével. Elébb 
úgy a k a r t a k , hogy belopják azt az abla­
kon a' B vnkal' házába 's a* ágyába fektet­
vén egy borotvát tegyenek a' nyaka mel ­
lé . Bastide és Jausion e lmen tek , hogy 
meglássák-, véghez l e h e t - é vinni a ' d o l ­
got, de nem találtak lehetségesnek, m e r t 
valakit az ablakban láttak lenni . Igy osz-
tán a r ra határozták magok«t hogy a ' 
testet vizbe vessék. Az anyám azután az 
asztalt 's a ' m i véres vol t , mindent meg­
törölgetett . Az apám ekkor éjjel n e m 
jötf többé hasa. Engem m i s nap ' reg­
gel kiküldött az anyám a' mezőre , az 
atyámnak levest kü ldvén , 'a azt bizta re« 
á r a , hogy m o n d j a m - m e g nék i , hogy a' 
tudvalévő dolgot vigye véghez. Az a p á m 
egy gödörnek ásásában- foglalatoskodott; 
mindjárt gondol tam, hogy ast ö számom­
ra ássa; megmondottam néki as anyám' 
izeneié t ; de az atyám" megilletődve kar­
jai közzé szorított , és így szollott: Nem 
tselekszem; viseld jól magadat gyer­
mekem! 's távozz-el innét. Bastide 20-
dikban jó reggel az anyámnál járt egy 
setét zöld f-ílső ruhában . A' gödörbe , 
mellyet az a tyám - számomra ásott va la , 
azon disznók közzül egygyiket t e m e t t é k , 
a' mellyekkel a 'megö l t úrnak vérét meg­
itatták , 's a' mellytöl megdöglöt t . 

Dábernard (a' Jausion Prókátora) : 
Figyeltnetessé kívánom tenni az i télö-
8»eket a r r a az e l l enmondásra , melly a' 
Mansonné és a' B»nkalné leánykája be­
szédjei'! közöst találtatik. Mansonné azt 
mo ídja, hogy óférjfi ruhában ment B in -
kalhea:- a' leányka e l lenben , hogy eaen 
asss-sony, aszszonyi ruhában volt ott. -— 
ftlunsowié • DubJfnard ur ! az úr as én . 
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lúkérdestctéseimet figytlmetcsen megol­
vas t a , ú g y é ? 's m é g is a ' fontossát nem 
re t t e észre. Nékem úgy te t t z ik , hogy ott 
a* v a n , hogy én Albyban igazat fo­
gok szoll ani. Dübernard: I g e n , 
i g e n , aszszonyom I de ha az aszszony 
igazat szollotf, úgy a' kis Bankái nem 
tudja mit beszéli, 's éppen ez az , a ' mit 
én vitatok. — Combelte; Nem tetlzene-
é , aszszonyom] a ' m a g a nyilatkoztatásait 
m é g egyszer lebeszél lni , hogy l á tnók , 
mennyiben egygyeznek - m e g a' kis leány 
jnyilatkoztatásaival. •— Mansonné: Én 
úgy ítélek, hegy m á r eleget mondo t t am; 
m á r igen sokáig is nyult az ülés. — Ez­
zel az ülés berekesztetet t . 

Cn-dik ülésy. — Ezen ülésben Man-
sonnénak Rodat nevü rokona j e l e n t m e g 
min t a 'nevezetesebb t a n ú : — E n , így 
szoll e z , nem tudok egyebet , tsak a' mit 
Mansonnétol ha l lo t t am. O , mikor, egy­
gyütt találkoztunk, m i n d e n k o r nagy bosz-
szankodást nyilatkoztatott-ki ezen tör téne­
té r t . Nagyon lát tatot t bánkódni a' meg­
öletett Fueldesér t 's ennek szerentsétlen 
fijájért. Egyszer azt kérde t te tö l l cm: 
h o g y , ugyan ha Már tz . 19 - dikén estve 
Bankáinál le t tem volna mi t tsináltam vol­
n a ? En így feleltem elragadtatással : Ál­
d o t t a m volna a' gondvise lés t , hogy ezen 
gyilkosok közzé vezér let t , hogy egy be­
csületes ember t életben megtarthassak. 
I g e n , úgy m o n d , de hát ha semmi fegy­
v e r nem lett volna ná l l am? Így vagy 
megöl tek volna engemet i s , vagy kime­
n e k e d t e m volna bözzülök^ 's egyenesen 
szaladván az elöl járókhoz, mindenekről 
je lentés t te t tem volna. •—Ezen szavaim­
r a Mansonné semmit se' felelt. — E g y 
m á s alkalmatossággal azt mondván né­
kem Mansonné , hogy ö semmit se' t u d , 
őtet m é g hamis tanúnak fogják t a r t an i , 
azt kérdeztem tő l le , hogy hát nem egy 
esmeret len ember hozta - é ki őtet a'-ka-
binétböl 's nem. e' vezetie-é onnét a,' Cité 

piatzára? — M a n s o n n é így felelt nékem: 
Ugy van ; m e g m o n d o k m i n d e n t , ha ki. 
vántatni ' fog azt is hogy Jausion volt aa 
a ' k i . . . . Itt e lha rap ta a' húgom a'sza-
v á t ; én nem aka r t am az ő elhalgatott 
szavát ta lá lga tn i ; a' beszédjét egészszen 
elérlhetönek g o n d o l t a m lenni. Én néki 
azt t aná t so l tom, hogy senkit ártatlanul 
el ne vádol jon, egy bűnöst el ne halgas. 
s o n , a' Birák előtt semmi t el ne tagad-
jon. — Ezen beszéd u tán a'Pihodezi tör-
vénytévő széknél a' t anúk ' szobájában t«. 
Iáikoztunk i smét öszsze , a' hol így szol-, 
lott ho zzám a ' h ú g o m : Gondolom-é,hogy 
ö a' Bankái ' házában je len lett volna? — 
G o n d o l o m , m e r t m a g a mondta nékem 
hugomaszszony ; a' közönség is tudja'í 
hiszi . Beszélljen-ki h ú g o m mindent iga* 
zán az ítélőszék e lő t t . — D e , miként 
vallhatja-meg azt valaki , hogy ezen ház­
ban volt ? — Mennél nagyobb áldozatot 
teszen hugomaszszony, annál inkább men­
teni fogják hibás lépéséi . — Igen , de 
hát ha esküvés t a r tóz ta tná urambályámat? 
— Az esküvés tsak úgy szent , ha az em­
be rnek szabadságában állott azt letenni 
vagy le nem tenni . — Igen, de ha uram 
bátyámnak oz életét montet ték volna meg, 
a* hóhér ' pal losára ju t ta tná ó az t , ki a' 
gyilkosok kéziből k i m e n t e t t e ? — Ezek 
voltak hozzám, így végzi szavait Piodat, 
a' Mansonné tulajdon szavai, ki az üleJ 
u t án hozzám jővén ekkor azt beszélUe* 
hogy a 'Bankái ' l eánykájáná l járván ez ne­
ki mindeneket e lőbtszé l l t , a mi Fueldessel 
t ö r t é n t , t. i. hogy az asztalra tették; 
hogy magát védelmezni akarván, a' kesz­
k e n ő t , mellyel a' száját bedugták volt* 
onné t eltaszította 's a r r a kérte a' gyük 0 ' 
s o k a t , hogy tsak annyi időt engedjenek* 
m í g lelkét az Istennek ajánlhatja , mely­
re ezt m o n d o t t a : mindjár t fogsz te a* 
ördöggel imátkozni . — Én mind ezeket* 
így végzetté szavait a' h ú g o m , egy m & $ 

hajadontol is hallottam. 



1 
JZ-ioiülö*. Mansonné h a l l á , mit be- hozzá így ísolIoU Mansonné jó l Vait » 

széli a t a n ú : hát nem m o n d semmiben nem b á n o m , ha u r a m bátyám aka r j aaz t 
ellene. — Mansonné: Is tenem ! sem- is mondani fogom: hogy Jausion volt az , 
miben sem. — Tajari (>'• Ftieldes pro- a' k i . . . • 'A' maga Memoárjaiban ped ig 
k u r á t o r a ) : A' tanú aat monda , hogy Mao- nyilván erőssíti ezen aszszony, hógy Rho-
sonné azt mondot ta n é k i , hogy adjon dat előtt nem nevezte Jausiont> p e d i g , 
néki tanátsot, me r i ha azt k ivánnya , azt hogy az ő kifejezéseivel éljek > Gibraltar-

' is mondani fogja : hogy Jausion vol t , a' tol fogva Arcbangelig mindenek erről be-
k i . . . . K é r e m az Elölülő urat , hogy kérd- szélinek; kérem hát az aszssonyt , hogy 
je meg Mansonné to l , hogy mi ezen el- nyilatkoztassa ki magát nékem is Jausion-
halgatásnak az o k a ? — Mansonné: Én ra nézve olly vi lágosan, min t Basíidére 
Rbodezben azt mondot tam , hogy ezen nézve Romígiernek kinyilatkoztatta. — 
szavaimra nem emlékezemV itt pedig Mansonné: Nékem magamnak nem j u t 
most azt mondom, hogy.mivel rokonom eszembe a 'dolog ; de hiszem hogy i g a z , 
erőssí t i , igaznak kell l e n n i , hogy eze- minthogy rokonom mondja . Duber-
ket m o n d o t t a m . — Romigaere (a ? Bas- nard: De hát még is ellenzőt erőssít az; 
tide p rokurá to ra ) : Mansonné azt beszéli- aszszony a1 M e m o á r j a i b a n ? — M a n s o n -
te R o d á t n a k , hogy a4 gyilkosok megta- né: Dübernard u r , mind tsak ezen Me­
gadták Fueldestől azt az utolsó vigaszra- moárokat emlege t i , pedig ezek tele van-
l á s t , hogy imátkozhassék. Tegyen erről nak eltagadásokkal. — Dübernard: Asz-
RO!. aszszony meghatározottabb vallást ; szonyorii! emlékezzék ezen tulajdon sza-
vagy czáfolja-meg Radátot . Edd ig tsak va i r a : A l b y b a n nem fogok hazudni , 
felkiáltásokból állottak vallástételei; meg- Mondja-ki hát azt az igaza t , a' melly fe­
l ehe t , hogy tsak kiáltozásoknak is fognak lől rég ' ígéretet t e t t , midőn mindennek 
maradn i . —- Elölülő: A' Bast ide ' pro- nerébet í ké r j ük , a' m i szent az embe-
kátorának kívánsága a z , hogy mondja- rekneb. — Mansonné(.olly ironias han-
meg M a n s o n n é , mi módon esett értésé- g o n , melyből akár ki észre vehe t te ,hogy 
r e , hogy a' szerentsétlen Fueldestől az mi t gondol j : Ugy lá tom , D ü b e r n a r d úr» 
utolsó imátságot megtagadták? — Mán- hogy az ú r ra nézve nagyon homályos az 
sonné: Magam hallottam. Megelégszik- igasság. — Dübernard: Ugy v a n ; d e 
é Romiguere ú r ezen vallástétel lel? — ennek aszszony az okozója , min t hogy 
Romiguere: Mindenkor megelégszem, meg n e m szűnik találó meséléssel beszéli-* 
mikor igazat szoll az aszszony: de nem n i , 's az igásságot nyilván ki nem mond-
e l égszem-meg azzal, ha tsak annyi iga- j * . Én ha úgy vo lnék , első kötelességem* 
«at mond. , hogy a' gyilkosok közzül va- nek esmérném lenni aa igasságot a' Bi-
lamelyik a' feljebb felhozott káromló szó- rák 's a' társaság előtt kinyilatkoztatni* 
bat mondot ta . N e m , mint a' Bastide — Mansonné semmit se' szol lván, aa 
védlöje, hanem mint e m b e r , min t pol- abrázat jára eresztette a' fá tyol t , leült •* 
g a r , úgy kérdezem: hogy k i v o l t a z , ki halgatot t . 
*' szerentsétlentől ezen utolsó kérést meg- Pinaud : Mansonnénab a' feljebli 
tagadta? — Mansonné: (a* fátyolt az való tanúhoz intézett beszélgetéseiből aa 
ábrázatjárol felemelvén, hathatós ' han- is lá tsz ik , hogy néhány hónapok után is 
gon) : B a s t i d e volt. ' - jól emlékeze t t , hogy miképpen ál lot tak 

Dübernard (a' Jausion prokurá tora) a' Bankái ' konyhájában a' holmik: anny i -
EPPen most ast mondái fthodat, hogy t a l jobban emlékezhetik azon s«naél lyek-



Hazai Dolgok és egyéb Toldalékok. 
Magyar Ország. 

J Pesten Apr. zh-dikén költ kö­
zönséges levelekben így írnak i —" ^ 

Budán Apr. lő-dikán kezdődött *-
Tárnok Szék ülése a 'Sz . Léleknek segí­
tségül hívása után Gróí Brunszvik Jósef 
Magyar Királyi Tárnok Mes te r , és Cs. 
Kir.Belső Titkos Tanátsos személyes elől-
ülése alalt. Az ő meghívására ezen 9 
»zab«d Királyi Városoknak küldöttjeik 
gyülekeztek öszve, úgymint : Budáról 
Spotb György U i , Debreczenböl Fay 
János U r , Kassáról Fedák János Ur , 
Komarombol Alistáli Laky Gábor Ur , 
Pestről Ságody István Ur, Pétsröl Nagy 
Anlal U r , Szakoltzárol Jarabek 'Sig-
mond U r , .Temesvárról Mayer Ferencz 
Ur , Zomborbol Putnik Antal• Ur. A' to­
vábbi ülések Nagyságos Berzeviezr Pál 
Helytartó Tanátsbeli Kir. Tanátsos mint 
Vice Tárnok Mesternek Előlülése alatt 
folytattatnak. 

A' Hazai Literaturának barátjai öröm­
mel fogják hal lani : hogy, „Acta Literaria 
jMusei Nationalis Hungar ic iTom. I -mus" 
már a' nyomtató sajtó alól kiszabadult. 
Azon szép nemzeti Intézetnek, mellynck 
gyarapodásán méltán ki ki ö rvendhe t , 
ezen első gyümöltsét annál nagyobbra 
kell be tsülnünk, hogy a1 benne foglalt 
dolgoknak fontosságát a 'külső Typogra-

jphiai ékesség is emeli. Nyomtattatott a' 
Idagyar Universításnak műhelyében, 's 
pompásságárpi tsak azt mondhatjuk, hogy 
Didót és Bodoni híres Typographiai m u n ­
káik mellett méltó helyet foglalhat. Az 
előre fizető Urak Pesten Eggenberger Jós . 
Könyváros U r t o l , vagy Királyi Tanátsos 
Miller Fer . Director Úrtól nyomtatványai­
kat kezekhez vehetik. 

1

 ( • * * * 
HorváthországonJFarasdoriKreutii 

*I«rton nevü polgár 's egyszersmind az úgy 
•erezett kü«söTanátsnak is tagja halt-meg 
a'mult esztendőben, a k i valamint életében, 
*J57 M#«llttr jj megkülömböatette nJA-

gát jótévősége állal. Azon házi szegé­
nyeknek , kiket életében ís segedelmével 
gyámolgalot t , 4i,*7 5rí forintokat hagyott, 
melly summa azoknak m á r három ráták­
ban ki is osztatott . Más szegényeknek is 
juttatott szép segedelmeket . Attyafijainak 
is eleget hagyot t . 

jj. % ^ 
Ő Cs. K. Apostoli F e l s é g e , Bella. , 

t i n t z he lysége t , Ns. Szála Vármegye' 
Táblabírájának, Bellatintz tulajdonos bir­
tokosának alázatos kérésére , mező város-
sá tenni , és ott, öt sokadalmaknak (orszá­
gos vásároknak) tartatását, megengedni , 
kegyelmesen mél tóz ta to t t , melly vásárok 
következendő napokon tar ta tnak, úgymint, 
Jan. ao-dik , Febr . 24-dik , Apr. 25 dik, 
Jul. i 5 - d i k , és Nov. 5-dik napján-

B é t s. 
O Felségek a' Császár és Cja'szárnc, 

Apr. 23 -d ikán Triesíböl F i u m e felé 
útnak indulván , oda , dé lu tánn i 4 éra­
kor szerentsésen megérkez tek . 

* * * 
A' Béfsi újságban olly rendelés hír-

dettetet t-ki , h o g y , mivel több olyan ké­
relmek érkeztek az Alsó Austriai Korma-, 
nyozószék' elejébe, mel lyekben a' Dunán 
való Gőz-ha józás ra kiszorí tó just kér­
nek némelly e m b e r e k , meghalározfatott, 
hogy ezeknek tizen öt esztendőre való 
privilégium adatlassék , olly fqltétellel, 
hogy mind azok, a 'k ik ezen esztendőben 
Október' utolsó napjáig a' D u n á n , a 
már kihirdettetve lévő rendelé í ékkel meg 
egygyezöleg, P 

o s o n y t ó i fogva & 
* s i g , vagy pedig Bétstöl fogva Krem; 
sig, vagy valamelly más illy darab ví­
zen, a' magok gőzhajóikkal, helybehagy"; 
ható próbautat tesznek, ezen privilégi­
umban egyenlően részesüljenek 's ezen 
jussal 'egyformálag éijenek , 's minden 
mások, kik a' feljebb mondot t hónap e 

nap u t á n , hasonló hajózást akarnánk 
felállítani, ebből a' meghatározot t t 5 esi' 
teadőiiQeit elteléséig kiszorittatnak> 


